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Abstract. 

peculiarities of the special language used for this text type. Consideration 

The conclusions are intended to highlight the fact that there are no recipes 
for translating a political speech, because translation is not only a technical 
process that uses translation procedures and applies transfer operations, but 
also a matter of understanding cultural, historical and political situations 
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The third part of the study highlights some practical issues related to the 
translation of political speeches such as the exact rendering of the message 
without losing the spirit of the speech itself

1. Theoretical framework

and psychologists. In spite of the fact that the results of their thinking proved 

Weinreich to the development of Translation Studies. 
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and identify such sub-types as literary translation, technical translation, subtitling 
 

involved [....].” 

translation is nothing more than a product determined by cultural and historical 
needs. Product-oriented researchers consider that the area of research should 
be the description of individual translations. Process-oriented researchers are 

spite of the fact that process-oriented researchers are interested in the process of 

This is obvious given that the end-product of the analyzed process is the text itself.

1.2. The relationship between the source text and the target text

lack of grammatical device in the target language makes impossible a literal 
translation of the entire conceptual information contained in the original. If 
some grammatical category is absent in a given language, its meaning may be 
translated into this language by lexical means. Jakobson goes on to claim that 

contributes to the construction of the meaning of the text. Such statements 

the same time. 
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preserve the content. The aim of the translator is to inform the target readers 

intelligible. The translator must pay attention to avoid ambiguity. These issues 

1.3. Equivalence in translation

register, are highly formalized and the translator must transfer all the features of 
the original into the translation, thus he tries to achieve both formal and dynamic 

as the original had amongst the source audience. In the case of documents related 
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poems and novels, medical texts, technical papers, descriptions, etc. Translators 

2. Political language and translation

of this kind of translation. This part consists of three chapters: 1. The general 
characterization of political language 2. Translating and adapting political texts. 
3. The problematic nature of translating political speeches. 

2.1. The general characterization of political language

Political and diplomatic languages belong to the category of the special languages 
used in social sciences, and as such are closely linked to the history of political 

these special languages can be considered the terminological core of many 
spoken genres. 

The scope and intent of political language are different from that of diplomatic 

phenomena in the history of society, and presenting past representations of recent 
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The terminology of political language is related to the special language of 
political philosophy, since this terminology aids the formulation of the most 

good 
government” or “right form of government” could not have been created. The 

political language. According to the foregoing ideas, political terminology can be 
considered a secondary discourse arising from the primary discourse, that is, a 

is also an interesting segment of communication among different states. This 
is actually the language of international relations, and its character is closely 
related to the function it performs in the international arena. Thus, diplomatic 
language is closely related to the nature of the most important diplomatic tasks.

are in permanent contact thus establishing, out of necessity, a kind of lingua 
franca of diplomacy. These scenes of diplomacy are: bilateral relations, relations 

the diplomatic delegation and the competent authorities of the receiving state. 

cases, the members of the diplomatic delegation do not speak the language of the 
host country at an appropriate level. In such cases a third language is involved 
in communication, or an interpreter is used, the latter representing a special 

a political delegation of the visiting country and that of the host country – as 

agreements, negotiation and the conclusion of treaties. The specialized language 
of politics and thus of diplomacy in many respects depends on the international 
actions, habits and the bilaterally agreed solutions.
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language use. The purpose of a persuasive speech is to convince the audience to agree 

problem is important to them, and then they must be convinced by the text that the 

can come in many forms, such as sales pitches, debates and political proceedings. 

speech is given, all affect the success of a persuasive speech. 

is an instance of logical argument applied to politics. Political arguments are 

on and understand political events. Political arguments are very often circular, 
repeating the same facts as premises under perhaps slightly different guises. 
Argumentation should be distinguished from propaganda, in that propaganda has 

are those that rely on evidence: facts, statistical data, research results, summary 

If persuasion based on argument does not achieve success, then deceit, 
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The discourse of the political sciences appears as professional language. 
Nevertheless, political speech cannot be considered in isolation from different 
yet strongly connected political discourses. The problems related to the linguistic 

– expressive function, meaning that it expresses aims that are rooted in the real 
sphere of politics; 

people’s thinking, feelings, and thus their actions; 
– symbolic function, meaning that thoughts and feelings are expressed by 

political symbols. 
According to the symbolic approach, if someone is talking about symbolic 

separate from real and actual political issues. In habitual language use, symbolic 
politics means a publicly displayed deception or surrogate action that is used to 
detract from actual political reality. In this sense symbolic politics is considered 
to be a surrogate for politics. Symbolic politics differs from substantial policy. As 

directs attention to the concept of 
– politics is primarily a linguistic arena, largely because the political struggles 

opponents – can be directly converted into political gains;

When approached from the perspective of the rhetoric, the analysis of the 
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become essential. This is so because, presumably, in these political speeches 

course a rhetorical one, i.e. manipulation.
The analysis of political speeches, from the perspective of communication 

theory, comes to a particular prominence parallel to the professionalization of 

groups to each other. This theory describes political language as a category of 

due to the development of communication technologies and mass media – perhaps 
the most important form of political action. The language use has an entirely 

political actions are interesting as they play a role in communication. As a result, it 
is obvious that the analysis of political communication refers not only to linguistic 

Proponents of the discursive approach analyze the political language because 

tools, but on the linguistically mediated interpretations, reports. Politics is a 

and frame it as a political problem. In doing so, a political debate is launched 

2.2. Translating and adapting political texts 

Scientists have considered that it is only a matter of discipline, attention and 

like the language, continually undergoes a process of change because it is a living 
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methods. Political language cannot be regarded as a compact technical language, 
though it presents some features of the terminology. Political expressions do not 

 

language domain. The political relevance of a given term makes itself visible 

language. The prime reason for this kind of difference is that the semantic value 

expressions the most important thing is the effect of the sentences on the people. 
These effects arise through the manifestation of language. Political effects are 

Political language forces us to reconstruct, through interpretation, those 

to gain a better understanding. 

2.2.1. Political language and translation

A feature of the political system is that it is composed of strongly related 
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terminological elements such as: regarding, breaking a contract, furthermore, etc.

these texts one must interpret them. 

this idea is in contradiction to that referring to the logical character of political 
texts, it can be seen that in practice, translators often face such situations as a 

related to the act of translation, not to the content of the paper. The problem is 

creativity and instead accept the traditional specialized language. Specialized 

because he or she may have other linguistic preferences, or might not accept 
1

In the case of political translations it is important that the translator use the 
existing source language terminology, because this becomes in fact the code of 
political communication and the tool of coherent texts. If the translators face 

several political, linguistic and cultural aspects in order to reach the perfect or at 

the translator through the study of a different reference system. Another purpose 

1 
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political systems. During the process of comparative study the translator gains 

translation of political realia.2 

list adaptation as a separate translation procedure: “adaptation is a procedure 

not exist in the culture of the target text, thereby necessitating some form of 

Eugene Nida has noted that “language is a part of culture, and in fact, it is 

culture, provides access to the culture, and in many respects constitutes a model 

the elimination or reduction of part of the text;
making explicit information that is implicit in the original, either 

in the main body or in footnotes or a glossary;

the replacement of outdated or obscure information by modern 



171Problems Related to the Translation of Political Texts 

the insertion of a more familiar context than the one 
used in the original;

3. The problem of translating political speeches

the affairs of an individual or organization. It gives an insight into the political 

3 Churchill 

this address on 5 March 1946. 
According to Robert Rhodes-James:

This speech may be regarded as the most important Churchill delivered as 

attracted immediate international attention, and had incalculable impact upon 
public opinion in the United States and in Western Europe. Russian historians 
date the beginning of the Cold War from this speech. In its phraseology, in its 

3 



172 Krisztina SÁROSI-MÁRDIROSZ

the USA in the form of Marshall Aid. The international situation made a rapid 

capitalist and communist blocks for almost four decades. 
The translation of such a text is certainly not an easy task. The translated 

through the act of translation can it be understood by people all around the 

from the famous speech and their Hungarian and Romanian translations.

 Sohase 
 published in 

speech accessible on Youtube. Thus the year of its elaboration cannot be stated 
precisely. 

upon the scenes so lately 
lighted by the Allied 
victory.

Árnyék borult arra a 
színpadra, amelyet 

In the excerpt above the most interesting element to translate is the metaphor 
shadow, 

shadow, yet the feeling of the translated texts is different if 
compared to the source text. The original version is short and precise expressing 
the shock that the victorious nations had to suffer after the euphoria of the victory 



173Problems Related to the Translation of Political Texts 

Soviet Russia and its 
Communist international 
organisation intends 
to do in the immediate 

the limits, if any, to 
their expansive and 
proselytising tendencies.

szándékozik tenni 

vannak a korlátai, ha 
vannak egyáltalán 

irányzatainak. 

în viitorul apropiat, 

prozelitism. 

Hungarian and the Romanian translations are almost perfect imprints of the 
original text conserving both the form and the message, the translator performing 

formal equivalence

attention on the message itself, in both form and content, unlike dynamic 

communist international 

implications in the target texts since the translation in some cases might not be 

is called dynamic equivalence
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Baltic to Trieste in the 
Adriatic, an iron curtain 
has descended across the 
Continent.

A Balti-tenger mellett 

Adriai-tenger mentén 

De la Stettin, în Baltica, 
la Trieste, în Adriatica, 

peste Continent. 

the most important one of the speech. The term becomes the metaphor for the 

Soviet Union as its “father” and ruler. Thus the task of the translator is even more 

language texts in terms of information and cohesion is created, the key metaphor 

Whatever conclusions 

these facts – and 
facts they are – this 
is certainly not the 

fought to build up.

Bármilyen 

– mert ezek 
tények –, bizonyára 
nem az a felszabadított 

felépítéséért harcoltunk. 

– –, aceasta 
-

permanente.    

vs. untranslatability. In the case of this excerpt sociosemiotic untranslatability, 
more precisely, referential untranslatability appears. Referential untranslatability 

thus, translating it is a very tender ground for any translator. In the Hungarian 
translation the attribute felszabadított 
translation – as in the original – it is. This aspect is important only if the speech 

is capitalized or not. In oral genres the intonation is more important as it is used 
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for indicating the attitudes and emotions of the speaker, focusing attention on 

negligible as it suggests the importance of the phrase. 

no nation should be 
permanently outcast. It 

the strong parent races 

former times, have 
sprung.

-

-

ellenségeskedései robban-
tották ki azokat a világhá-
borúkat, melyeknek tanúi 
voltunk, vagy amelyek 

în Europa, de la care nici 
-
-

rase originare ale Europei 
li s-a datorat izbucnirea 

-
diale la care am fost mar-

-

strong parent races in 
Europe. Európa nagy 
alapító nemzetei puternicile rase originare 
ale Europei. The English phrase is more expressive and a lot deeper in feeling, 
as it appeals to the patriotism of all European nations. The Hungarian translation 
simply refers to the fact that there are more important and less important nations 

to the Hungarian translation in spirit than to the source language text. This 

creating their translations in different milieus and eras – operated by the means 
of up–down text construction  that made it possible to elaborate a freer and more 

purpose for a grand 

the United Nations and 

Charter.

Tudatosan kellene 
dolgoznunk azért, hogy 

annak alapokmányával 

Cu certitudine, noi 

a Europei, în cadrul 

cu Carta sa.
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rank bound translation

full translation vs. partial translation

rank-bound translation vs. unbounded translation
total translation vs. restricted translation

sentence but shifts that occur at this level result in bad translations as the target 

Romanian translation of the above excerpt. 

In front of the iron 

Europe are other causes 
for anxiety.

más okunk is van a 
nyugtalanságra. 

In Excerpt 7 the most important translation-related issue is the translation of the 
adverbial phrase in front of the, that is translated into Hungarian by a postposition 
expressed by a present participle 
phrase 
translation is crossing, and the exact meaning of the Romanian term is next to or 
near. None of these express exactly the meaning of the English phrase, yet they 

the iron curtain that separates Europe.

Nevertheless the future 
of Italy hangs in the 
balance. el. 

Cu toate acestea, viitorul 

In Excerpt 8 the most interesting translation-related item is the translation of 
the verb hangs that is translated in Hungarian by a negative phrase 
el. 

of the same verb is even more interesting as it uses an idiomatic expression se 
This kind of translation has a compensating effect, as a 
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the Hungarian and the Romanian translations become richer in meaning than the 
original text. The Hungarian text suggests that a historical problem needs to be 
solved in the future and the Romanian text expresses that the situation is very 
serious and has a great importance for the future of the entire Europe. 

All my public life I have 

faith in her destiny, even 
in the darkest hours.

a nyilvánosság 

tevékenykedtem, és 

pillanatokban sem 
veszítettem el iránta 
érzett bizalmamat. 

cele mai grele momente. 

my 
public life used by the speaker in the original text. The translator should have 

Hungarian translator did. The phrase kiléptem a nyilvánosság elé is a more 
expressive option and it better renders the feelings and the purpose of the 
speaker. In the Romanian translation an addition should have been used to make 
it explicit that the speaker, as a very important political and historical personality 

correspondence a phrase like or
should have been used in the Romanian translation, too. In 

text in the target language respecting the basic rules of target-orientedness.
 

Most sem fogom 
elveszíteni. 

The translation of the sentence included in Excerpt 10 is once again a literal 

and semantically.
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Conclusions

The translation of political speeches can be studied from a linguistic perspective, 
but it can also be looked at from a broader perspective, based on the theory of 
the political discourse and on research related to the study of special languages. 

The prominent feature of the style of political speeches is very long sentences. 
This predilection for lengthy sentences is due to the need to place all information 
on a particular topic in one complete unit, in order to reduce the ambiguity that 
may arise if they are put in different sentences 
and goodwill in Britain – and I doubt not here also – towards the peoples of all 
the Russia and a resolve to persevere through many differences and rebuffs in 

personal manner so as to address the chosen target audience 
are all so well-informed about the Far East, and such devoted friends of China, 
that I do not need to expatiate on the situation there. On the other hand I repulse 

imprecise as possible and use general, vague and hazy language. Metaphoric and 

great impact on the actual audience 

Due to these features political speeches are hard to translate and they can 
sometimes be included in the category of untranslatable text. Politicians do not 
deliver their speeches to be translated for foreign audiences. Thus in some cases 
translators cannot produce parallel texts that are identical in meaning, or in their 
political and historical effect. Thus the translator’s main task is to create a text 

to express the most important political concepts in order to achieve the desired 

Yet, there are many strategies for translating the untranslatable, like explicitation 
or using footnotes, but in all of these cases there is loss of the original meaning, 

to Gadamer “no translation can replace the original […] the translator’s task is 
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